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 :والإعلامية الصحفية الترجمة قواعدالمحور الرابع: 

ا متخصصًا يتطلب بالإضافة إلى الإتقان اللغوي، فهمًا عميقًا 
ً
تعتبر الترجمة الصحفية والإعلامية نشاط

ً
ً
عن الالتزام بمجموعة من القواعد والمعايير المهنية التي تضمن نقل  لطبيعة العمل الإعلامي وأخلاقياته، فضلا

ذه القواعد لا ه و ،الرسالة الإعلامية بدقة وفعالية وموضوعية إلى الجمهور المستهدف في اللغة الجديدة

ؤثر ت ، بل تمتد لتشمل الاعتبارات الثقافية والسياقية والمهنية التي1تقتصر فقط على الجوانب اللغوية البحتة

 .على جودة الترجمة وتأثيرها

 :الدقة والأمانة في نقل المعلومةأولا: 

يجب على المترجم أن يلتزم وً ،تعتبر الدقة والأمانة حجر الزاوية في قواعد الترجمة الصحفية والإعلامية

زء ج بنقل المعلومات الواردة في النص الأصلي بدقة متناهية، دون تحريف أو تزييف أو إضافة أو حذف أي

أي تلاعب بالمعلومة الأصلية يمكن أن يؤدي إلى تضليل الجمهور وتشويه الحقائق والإضرار بمصداقية وً ،منها

تتطلب الدقة فهمًا عميقًا للمعنى المقصود في النص الأصلي، والقدرة على التعبير عنه وً ،المؤسسة الإعلامية

ن يجب على المترجم أوً ،قة في المعاني بين اللغاتبوضوح وأمانة في اللغة الهدف، مع مراعاة الفروقات الدقي

كن، والتحقق من صحتها قدر يكون حذرًا بشكل خاص عند ترجمة الأرقام والإحصائيات والأسماء والأما

 .على التطبيق العملي لمفهومي الدقة والأمانةأدناه يركز الجدول ن، وًالإمكا
جانب 

 الدقة/الأمانة

الوصف والتطبيق في الترجمة 

 الإعلامية

مثال توضيحي )خطأ 

 (محتمل مقابل الصواب

إضافات وأهمية في السياق 

 الإعلامي

دقة المعلومة 

 العددية

الالتزام الحرفي بنقل جميع الأرقام 

والإحصائيات والنسب المئوية كما وردت في 

 .المصدر، وتجنب التقريب أو التغيير

 %9.4ترجمة " :خطأ

unemployment rate"  إلى

 ."%5بطالة يقارب "معدل 

معدل بطالة " :صواب

9.4%". 

الأرقام في الأخبار غالبًا ما تكون  :الأهمية

الأساس لقرارات هامة أو تحليل عميق. 

أي خطأ يضر بالمصداقية ويضلل 

ع الحقيقي الجمهور حول الوض

 ي()اقتصادي، اجتماعي، صح

أمانة 

الأسماء 

 والمصطلحات

والأماكن نقل أسماء الأشخاص والمنظمات 

 بشكل صحيح باستخدام النقل الحرفي

(Transliteration)  المعتمد، والتحقق من

 .المصطلح السياس ي أو التقني الدقيق

 President's" ترجمة :خطأ

Chief of Staff"  إلى "رئيس

 من 
ً
موظفي الرئيس" بدلا

 .""مدير مكتب الرئيس

الأسماء والمناصب يجب أن  :الأهمية

لتجنب اللبس  تكون موحدة ودقيقة

ولربط الخبر بالشخصية أو الجهة 

المعنية بشكل صحيح، وهو أساس 

 .لتوثيق المصدر

الأمانة في 

النبرة 

 والتحفظ

نقل درجة اليقين والتحفظ أو التشكيك 

الموجودة في النص الأصلي، وعدم تحويل 

 .الاحتمال إلى حقيقة أو العكس

 The report" ترجمة :خطأ

suggests..."  إلى "التقرير

ً."...يؤكد

يشير التقرير " :صواب 

 ."...إلى

النبرة الإعلامية )سواء كانت  :الأهمية

ا، أو اقتراحًا( جزء أساس ي 
ً
تأكيدًا، أو شك

تحريفها قد يحول تقريرًا وً ،من الرسالة

ا إلى اتهام مباشر، مما يغير المعنى 
ً
متحفظ

 .الإعلامي كليًا

الالتزام الصارم بالدقة والأمانة في الترجمة الإعلامية من خلال ثلاثة جوانب يرسخ الجدول الأول أهمية 

حيث يشدد على ضرورة النقل الحرفي لجميع الأرقام  :أساسية، يبدأ أولها بالتركيز على دقة المعلومة العددية

يتضح وً ،تعديلوالإحصائيات والنسب المئوية الواردة في النص الأصلي دون أي شكل من أشكال التقريب أو ال

                                                           
1 Fowler, R. (1991). Language in the News: Discourse and Ideology in the Press. Routledge. 
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"، %5" إلى تقريب عام "يقارب %9.4هذا المبدأ جليًا في المثال الذي يحذر من تحويل نسبة بطالة دقيقة مثل "

مؤكدًا أن هذه الأرقام تشكل غالبًا أساس التحليل العميق والقرارات الهامة في الأخبار )سواء كانت اقتصادية 

ر بمصداقية المؤسسة الإعلامية ويضلل الجمهور حول الوضع أو اجتماعية(، وبالتالي فإن أي خطأ فيها يض

أما الجانب الثاني، فيتعلق ب ـأمانة الأسماء والمصطلحات، والتي تتطلب من المترجم التحقق  ،الحقيقي للمسألة

المعتمد لأسماء الأشخاص والأماكن والمنظمات، واختيار المصطلح  (Transliteration) المزدوج من النقل الحرفي

السياس ي أو المهني الدقيق والموحد للمناصب، مثل التمييز بين "رئيس موظفي الرئيس" و "مدير مكتب الرئيس"، 

ر دلضمان ربط الخبر بالجهة أو الشخصية المعنية بشكل صحيح، وهو ما يعد أساسًا لا غنى عنه لتوثيق المص

في الجدول مسألة الأمانة في النبرة  يتناول الجانب الثالث الحيويً، و2ًوضمان اتساق التغطية الإخبارية

وضح يوً ،والتحفظ، وهو مفهوم يتجاوز مجرد الكلمات لينتقل إلى نقل روح النص ودرجة يقينه أو تشككه

الجدول أن المترجم الإعلامي ملزم بنقل درجة اليقين والتحفظ الموجودة في النص الأصلي دون المبالغة أو 

على سبيل المثال، فإن ترجمة عبارة تفيد بأن  ،حتمال إلى حقيقة أو العكسالتقليل منها، محذرًا من تحويل اًلا

كـ "يؤكد" ذلك الأمر، تعد تحريفًا جوهريًا للرسالة الإعلامية، فالنبرة  (Suggests) تقريرًا "يشير" إلى أمر ما

ا، أو اقتراحًا( تمثل جزءًا أساسيًا من الرسالة، 
ً
 وتحريفها قد يحول تقريرًاالإعلامية )سواء كانت تأكيدًا، أو شك

ا إلى اتهام مباشر أو حكم نهائي، مما يغير المعنى الإعلامي كليًا، ويهدد الموضوعية التي ي
ً
رض أن تتسم فتمتحفظ

 .الصعوبات التي يواجهها المترجم الإعلامي وكيفية التغلب عليها أعلاه  الجدولً يبينة، وًبها الترجمة الصحفي
 التحدي

 /الخطر

الدقة والأمانة في تأثيره على 

 الترجمة الإعلامية

إضافات وأهمية في السياق  استراتيجية المترجم للتحقق والالتزام

 الإعلامي

التحيز 

 الشخص ي

(Bias) 

قد يؤدي إلى الإضافة أو 

الحذف أو التلاعب بالكلمات 

 
ً
لتعكس وجهة نظر المترجم بدلا

 .من وجهة نظر المصدر الأصلي

بالتحيز الذاتي الوعي  :الاستراتيجية

والالتزام بالحياد. التركيز على "ماذا 

قال" المصدر وليس "ماذا أريد أن 

 ."أقولً

الترجمة الإعلامية يجب أن  :الأهمية

ضمان وً ،تكون محايدة وموضوعية

الموضوعية يحمي المؤسسة الإعلامية 

من اتهامات التحيّز السياس ي أو 

 .الأيديولوجي

الفروقات 

الثقافية 

 والدلالية

عدم وجود مرادف دقيق 

 Lexical) لبعض المصطلحات

gaps)  أو المفاهيم الخاصة

بثقافة المصدر، مما قد يؤدي 

 .إلى ترجمة سطحية أو مضللة

 استخدام الشرح :الاستراتيجية

(Explication)  أو الإشارة إلى المفهوم مع

تعريفه باختصار، والبحث عن المكافئ 

 .هدفلالثقافي الوظيفي الأقرب في لغة ا

الفهم الخاطئ للمفاهيم  :الأهمية

الثقافية الحساسة يمكن أن يسبب 

 Kسوء تفاهم كبير أو إساءة للجمهورً

 .يجب نقل المعنى المقصود بوضوحوً

الترجمة 

السريعة تحت 

 ضغط الوقت

قد تدفع السرعة المترجم إلى 

التخمين أو الاعتماد على 

-Word-for) الترجمة الحرفية

Word)  من دون التحقق

السياق أو المعنى الدقيق 

 .للعبارات الاصطلاحية

إعطاء الأولوية  :الاستراتيجية

للكلمات/الأجزاء الأكثر حساسية 

)الأسماء، الأرقام، الاقتباسات المباشرة( 

للمراجعة المزدوجة، واعتماد أدوات 

 .البحث الموثوقة للتأكد الفوري

لا يمكن تبرير نقص الدقة  :الأهمية

المجال الإعلامي؛  بضغط الوقت في

فالخبر العاجل الخاطئ أسوأ من خبر 

السرعة يجب أن لا وً ،متأخر دقيق

 .تكون على حساب الدقة

                                                           
2 van Dijk, T. A. (2023). Discourse and knowledge: A multidisciplinary approach. Cambridge 

University Press. 
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التحديات الرئيسية التي تهدد التزام المترجم الإعلامي بالدقة والأمانة، ويأتي على  أعلاهيستعرض الجدول 

يتسلل إلى الترجمة من خلال الإضافة أو الحذف أو يمكن لهذا التحيز أن  ،(Bias) رأسها خطر التحيز الشخص ي

 من النية الأصلية للمصدر، وللتغلب على 
ً
التلاعب الانتقائي بالكلمات لتعكس وجهة نظر المترجم الخاصة بدلا

ذلك، يجب على المترجم أن يتبنى استراتيجية صارمة تقوم على الوعي الذاتي بالتحيز والالتزام بالحياد التام، 

قط على ما قاله المصدر بالضبط؛ إذ تكمن الأهمية الإعلامية لذلك في أن الترجمة يجب أن تكون مركزًا ف

محايدة وموضوعية لضمان مصداقية المؤسسة الإعلامية وحمايتها من اتهامات التحيّز الأيديولوجي أو 

بعض ب مرادف دقيق لأما التحدي الثاني فهو الفروقات الثقافية والدلالية، الذي ينشأ بسبب غيا ،السياس ي

أو المفاهيم الخاصة بثقافة المصدر في لغة الهدف، مما قد يدفع المترجم إلى ترجمة  (Lexical gaps) المصطلحات

 (Explication) سطحية مضللة، وللتصدي لذلك، يُنصح المترجم باستخدام استراتيجيات مثل الشرح الموجز

جم نلنقل المعنى المقصود بوضوح وتجنب سوء الفهم الذي قد يأو البحث عن المكافئ الثقافي الوظيفي الأقرب 

مثل الترجمة السريعة تحت ضغط الوقت تحديًا بالغ الأهمية في البيئة تة، وًعن المفاهيم الثقافية الحساس

 الإعلامية العاجلة؛ فالسرعة المطلوبة لتغطية الأخبار العاجلة قد تدفع المترجم إلى التخمين أو الاعتماد المفرط

على الترجمة الحرفية دون التحقق من السياق أو المعنى الدقيق للعبارات الاصطلاحية، مما يهدد جودة ودقة 

، يتوجب على المترجم تطبيق استراتيجية واضحة تمنح الأولوية للأجزاء الأكثر 3لمواجهة هذا التحديوً ،الترجمة

ة، لعمل مراجعة مزدوجة لها واعتماد أدوات حساسية في النص، مثل الأسماء والأرقام والاقتباسات المباشرً

وتكمن الأهمية القصوى لهذا الإجراء في المبدأ الصحفي  ،البحث الموثوقة للتأكد الفوري من سلامة المعلومة

الذي يؤكد أن نقص الدقة لا يمكن تبريره بضغط الوقت؛ فالخبر العاجل الخاطئ يعد أسوأ بكثير من خبر 

قة في سياق نقل اهية، مما يعني أن السرعة يجب أن لا تكون أبدًا على حساب الدمتأخر تم إعداده بدقة متن

 .على جوانب حساسة أخرى لضمان الأمانة والدقة الإعلاميةالتالي يركز هذا الجدول وة، الرسالة الإعلامي
التطبيق 

 العملي/الحساسية

مثال تطبيقي في الترجمة  كيفية ضمان الدقة والأمانة

 الإعلامية

إضافات وأهمية في السياق 

 الإعلامي

ترجمة الاقتباسات 

 المباشرة

يجب وضع الاقتباسات المباشرة بين 

علامات تنصيص لتمييزها بوضوح عن 

سرد المترجم، والحرص على مطابقة 

 .معنى وروح الاقتباس الأصلي بدقة

ترجمة اقتباس لمتحدث  :المهمة

 We are" :رسمي بالقولً

assessing the situation but 

hold no firm position yet." 

نحن بصدد " :الترجمة الدقيقة

 
ً
تقييم الوضع ولكن لا نتبنى موقفا

 بعد." )يجب تجنب تحويله إلى: 
ً
ثابتا

ننتظر تقييم الوضع وسنتخذ  "نحن

 "(.قرارا

التدقيق في الأسماء 

 والمناصب

 التحقق المزدوج من هجاء أسماء

الأشخاص والبلدان والمؤسسات، 

والتأكد من استخدام اللقب/المنصب 

 .الرسمي الصحيح والمعتمد

 ترجمة تقرير يذكر :المهمة

"H.E. Dr. Ali Al-Saud". 

صاحب " :الترجمة الدقيقة

السعادة الدكتور علي آل سعود". 

)التدقيق في الألقاب الرسمية مثل 

"صاحب السعادة"، "معالي"، 

 ر"(."الأمي

التعامل مع 

 المصادر المتعددة

إذا كان النص الأصلي يستند إلى عدة 

مصادر )تقارير، دراسات، تصريحات(، 

يجب التأكد من الإشارة بوضوح إلى كل 

 :ترجمة جملة :المهمة

"According to a UNICEF 

 لتقرير " :الترجمة الدقيقة
ً
وفقا

صادر عن اليونيسف، أكدته 

السلطات المحلية..." )عدم حذف 

                                                           
3 Cronin, M. (2025). Translation and the media: Global flows and digital interfaces. Routledge. 
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مصدر في الترجمة للحفاظ على الأمانة 

 .الصحفية

report, confirmed by local 

authorities..." 

لى "السلطات المحلية" الإشارة إ

 في(.كدليل إضا

  السابقيسلط الجدول 
ً
الضوء على التطبيقات العملية التي تعزز الأمانة والدقة في الترجمة الإعلامية، بدءا

ة الاقتباسات المباشرة التي تتطلب من المترجم الالتزام بوضعها بين علامات تنصيص لتمييزها بمسألة ترجم

بوضوح عن سرد المترجم، مع الحرص على مطابقة معنى وروح الاقتباس الأصلي بدقة متناهية، إذ أن أي 

ريًا في د تغييرًا جوهتحوير في الاقتباس، مثل تحويل جملة "نحن بصدد تقييم الوضع" إلى "سنتخذ قرارًا"، يع

أما الجانب الثاني الذي يتطلب دقة عملية فهو التدقيق في الأسماء والمناصب،  ،الموقف المعلن للمتحدث

حيث يجب على المترجم إجراء تحقق مزدوج من هجاء أسماء الأشخاص والبلدان والمؤسسات، والأهم هو 

 التأكد من استخدام اللقب والمنصب الرسمي الصحيح والمعتمد، مثل التدقيق في استخدام الألقاب الرسمية

مثل "صاحب السعادة" أو "معالي"، لضمان تقديم الشخصيات والمراجع الإعلامية بشكل رسمي وموحد، مما 

 .يعكس الاحترافية ويضمن سلاسة الرجوع إلى المصادر في سياق الخبر

عد قاعدة التعامل مع المصادر المتعددة التطبيق العملي الثالث الذي يضمن الأمانة الصحفية للمادة 
ُ
ت

ة؛ فإذا كان النص الأصلي يستند إلى أكثر من مصدر للمعلومة )مثل تقارير أو دراسات أو تصريحات(، المترجم

المثال  يوضحوً ،يجب على المترجم التأكد من الإشارة بوضوح إلى كل مصدر من هذه المصادر في النص المترجم

 لتقرير صادر عن ا
ً
ليونيسف، أكدته السلطات أهمية عدم حذف أي دليل إضافي، فترجمة جملة مثل "وفقا

المحلية..." تقتض ي الإبقاء على الإشارة إلى تأكيد "السلطات المحلية"، وعدم الاكتفاء بذكر تقرير اليونيسف 

فقط. هذا الالتزام بالإشارة الواضحة إلى كل دليل ومصدر لا يحافظ فقط على الأمانة الصحفية ويضمن نقل 

يضًا بالأدلة والبراهين الكاملة التي يستند إليها الخبر، مما يعزز من المعلومة كما وردت، بل يزود الجمهور أ

 .مصداقية التغطية الإعلامية ويحقق مبدأ الشفافية في نقل الرسائل عبر الحواجز اللغوية

 :الوضوح والإيجاز في اللغةثانيًا: 

ن ومة إلى أوسع شريحة متتميز اللغة الإعلامية بشكل عام بالوضوح والإيجاز، حيث تهدف إلى إيصال المعل

يجب على المترجم الصحفي والإعلامي أن يحافظ على هذا الطابع في وً ،الجمهور بأسرع وأسهل طريقة ممكنة

ترجمته، باستخدام لغة واضحة ومباشرة ومفهومة، وتجنب استخدام المصطلحات المعقدة أو الغامضة أو 

، وتجنب 4كما يجب عليه أن يسعى إلى الإيجاز في التعبير ،التقنية المتخصصة إلا إذا كان ذلك ضروريًا للسياق

يفية على كأدناه يركز هذا الجدول وًة، رئ أو المستمع ويعيق فهمه للرسالالإسهاب والتكرار الذي قد يمل القا

 .تبسيط اللغة وضمان وصول الرسالة إلى الجمهور الواسع
الوصف والتطبيق في الترجمة  مبدأ الوضوح

 الإعلامية

يحي )صيغة معقدة توضمثال 

 اضحة(مقابل صيغة و 

 إضافات وأهمية في السياق الإعلامي

تجنب التعقيد 

 اللغوي 

استخدام الجمل القصيرة المباشرة 

وتراكيب اللغة المألوفة والمفهومة 

 من الجمل 
ً
للجمهور العام، بدلا

الطويلة المعقدة والمبنية بصيغة 

 .المجهولً

لقد تم الإفصاح عن " :معقد

مفادها أن القرارات حقيقة 

عيد النظر فيها
ُ
ً.السابقة قد أ

كشفت الحكومة عن " :واضح "

 ".مراجعة قراراتها السابقة

الجمهور الإعلامي متنوع،  :الأهمية

والوضوح يضمن فهم الرسالة بسرعة، 

 في وسائل الإعلام السريعة مثل 
ً
خاصة

الأخبار العاجلة أو وسائل التواصل 

 .الاجتماعي

                                                           
4 Bell, A. (1991). The Language of News Media. Blackwell Publishing. 
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استبدال 

طلحات المص

 التقنية

ترجمة المصطلحات المتخصصة أو 

التقنية بلغة يومية ومفهومة، أو 

استخدام شرح موجز لها، إلا إذا 

 .كان الجمهور المستهدف متخصصًا

 Quantitative" ترجمة :تقني

Easing"  إلى "التيسير الكمي" دون

لتيسير النقدي ا" :أوضحرح، وش

 ق"(.)ضخ سيولة في السوً

الإعلامية ليست لغة اللغة  :الأهمية

يجب أن يفهم القارئ غير  ،أكاديمية

المتخصص المعنى العام للخبر دون 

الحاجة للبحث عن تعريف 

 .المصطلحات

القضاء على 

الغموض 

 الدلالي

اختيار الكلمات التي لها معنى واحد 

واضح في السياق، وتجنب المرادفات 

التي قد تحمل أكثر من دلالة في لغة 

 .تح الباب للتأويلالهدف، مما يف

في سياق  "issue" ترجمة :غامض

 :أوضح ،"سياس ي بـ "موضوع

زمة" قضية" أو "مشكلة" أو "أ"

 ق(.)حسب السياق الدقي

الترجمة الإعلامية لا تحتمل  :الأهمية

الوضوح الدلالي يضمن نقل وً ،التأويل

الرسالة المقصودة بدقة متناهية وتجنب 

 .نشر معلومات خاطئة عن طريق الخطأ

يؤكد الجدول الأول على أن تحقيق الوضوح هو ركيزة أساسية في الترجمة الإعلامية لضمان وصول الرسالة 

إلى أوسع شريحة من الجمهور بأسرع وقت ممكن، ولهذا، يجب على المترجم الإعلامي تبني مبدأ تجنب التعقيد 

وفة، مع الابتعاد عن الجمل الطويلة اللغوي من خلال استخدام الجمل القصيرة والمباشرة والتراكيب المأل

والمبنية بصيغة المجهول التي تبطئ الفهم وتشتت انتباه القارئ، كما هو موضح في مثال تحويل الجملة المعقدة 

إلى صيغة خبرية واضحة ومباشرة. إن هذا التبسيط ضروري لأن الجمهور الإعلامي متنوع، ولأن طبيعة وسائل 

بار العاجلة أو منصات التواصل الاجتماعي، تتطلب استيعابًا فوريًا للرسالة، الأمر الإعلام السريعة، مثل الأخ

لمكافحة ي، وًلقالذي يشدد على أهمية اختيار اللغة التي تحقق أقص ى قدر من الفهم بأقل جهد من المت

 .الدلالياستبدال المصطلحات التقنية والقضاء على الغموض  :الغموض، يستعرض الجدول تحديين إضافيين

عند التعامل مع المصطلحات المتخصصة مثل "التيسير الكمي"، يجب على المترجم الإعلامي ترجمتها بلغة 

مفهومة أو توفير شرح موجز يسهل على القارئ غير المتخصص فهم المعنى العام للخبر دون الحاجة إلى الرجوع 

 أكاديميًا، 
ً
والدقة يجب أن تقترن بالبساطة. علاوة على ذلك، لمصادر أكاديمية، فالمجال الإعلامي ليس مجالا

يجب على المترجم العمل بجد على القضاء على الغموض الدلالي من خلال اختيار الكلمات التي تحمل معنى 

واحدًا واضحًا في السياق، وتجنب المرادفات التي قد تفتح الباب لتأويلات متعددة أو خاطئة، مما يضمن نقل 

 .دقة متناهية ويحول دون نشر معلومات مغلوطة ناتجة عن اختيار لغوي غير دقيقالرسالة المقصودة ب

 .استراتيجيات اختصار النص دون الإخلال بالمعنى أو الدقةالتالي يتناول الجدول وً
الوصف والتطبيق في الترجمة  مبدأ الإيجاز

 الإعلامية

ي )عبارة مطولة مثال توضيح

 ة(مقابل عبارة موجز 

في السياق إضافات وأهمية 

 الإعلامي

تجنب 

الحشو 

 والتكرار

إزالة الكلمات والجمل الزائدة التي لا 

تضيف معنى جوهريًا للرسالة، مثل 

التعبيرات المترادفة المكررة أو 

 .الصفات غير الضرورية

سوف يتم اتخاذ " :مطول 

الإجراءات اللازمة لكي يتم تنفيذ 

 :موجز "،المشروع على أرض الواقع

 ".المشروعسيتم تنفيذ "

السرعة هي مفتاح الإعلام.  :الأهمية

الإيجاز يزيد من سرعة القراءة والفهم، 

وهو ضروري في العناوين الصحفية 

ومقدمات الأخبار والقيود المفروضة على 

 .عدد الكلمات

استخدام 

المصادر 

 الموجزة

الاعتماد على الأسماء أو الأفعال التي 

تلخص معنى عدة كلمات، واستخدام 

الاختصارات الشائعة والمعروفة بعد 

 .ذكر اسمها الكامل مرة واحدة

أفادت مصادر مطلعة " :مطول 

 :موجز "...داخل الهيئة الأممية

 "...أفادت مصادر في الأمم المتحدة"

يساعد الإيجاز في ضغط أكبر  :الأهمية

قدر من المعلومات في مساحة محدودة 

)مثل الشريط الإخباري أو التغريدة(، 

 .يزيد من كثافة المعلومة المنقولة مما
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تجنب 

التوسع غير 

 المبرر

مقاومة ميل بعض اللغات إلى 

الإطناب )مثل التوسع في الشرح أو 

استخدام ظروف التوكيد المفرطة(، 

واختيار المكافئ الأقصر والأكثر فاعلية 

 .في لغة الهدف

 The situation is" :مطول 

completely and absolutely 

unacceptable،" الوضع " :موجز

ً
ً
 ".غير مقبول تماما

الحفاظ على الطاقة والتأثير.  :الأهمية

الإفراط في الإسهاب يضعف من تأثير 

الرسالة الإعلامية القوية ويجعلها تبدو 

ً
ً
 .أقل حزما

ليط بتسينتقل الجدول الثاني إلى مبدأ الإيجاز، وهو القوة الدافعة وراء اللغة الإعلامية الفعالة، ويبدأ 

الضوء على ضرورة تجنب الحشو والتكرار، حيث يجب على المترجم الإعلامي إزالة أي كلمات أو جمل زائدة لا 

تضيف معنى جوهريًا للرسالة، مثل التعبيرات المترادفة المكررة أو الصفات غير الضرورية. هذا الإجراء ليس 

سم، والإيجاز يزيد من سرعة القراءة والفهم، مجرد تحسين لغوي، بل هو ضرورة إعلامية؛ فالسرعة عامل حا

وهو بالغ الأهمية في صياغة العناوين ومقدمات الأخبار أو التقارير التي تخضع لقيود صارمة على عدد الكلمات. 

إن الهدف من ذلك هو استخدام المصادر الموجزة، أي الاعتماد على الأفعال أو الأسماء التي تلخص معنى عدة 

م الاختصارات الشائعة والمعروفة، مما يساعد على ضغط أكبر قدر ممكن من المعلومات في كلمات، واستخدا

 .مساحة محدودة، كما يحدث في الشريط الإخباري أو التغريدات الصحفية

يواجه المترجم الإعلامي تحدي تجنب التوسع غير المبرر، وهو ميل بعض اللغات إلى الإطناب في الشرح أو 

كيد المفرطة، والتي قد تكون غير مناسبة للطابع الموجز والمباشر للغة الإعلامية. لتحقيق استخدام ظروف التوً

الإيجاز المطلوب، يجب مقاومة هذا الميل واختيار المكافئ الأقصر والأكثر فاعلية في لغة الهدف، كما في مثال 

". "completely and absolutely unacceptable" تبسيط
ً
إن الإفراط في الإسهاب لا  إلى "غير مقبول تماما

، وبالتالي، 
ً
يستهلك مساحة فقط، بل يضعف أيضًا من تأثير الرسالة الإعلامية القوية، ويجعلها تبدو أقل حزما

ى طاقة الرسالة فإن الإيجاز لا يعني اختصارًا عشوائيًا، بل هو تكثيف مدروس للغة يهدف إلى الحفاظ عل

 .بين القاعدة اللغوية والجودة المهنية للمترجم الإعلاميناه أديربط الجدول ي، وًوتأثيرها الإعلام
التطبيق 

 المهني

كيفية خدمة مبدأ الوضوح 

 والإيجاز

 إضافات وأهمية في السياق الإعلامي مثال تطبيقي في الترجمة الإعلامية

تحسين 

صياغة 

 العنوان

التركيز على نقل المعلومة الأهم في 

العنوان بأقصر عدد من الكلمات، 

 .بما يضمن الوضوح والجذب

ترجمة عنوان تقرير حول  :المهمة

ً.تدهور علاقات تجارية

انهيار التجارة " :الترجمة الموجزة 

 ".الدولية يهدد التعافي الاقتصادي

العنوان هو بوابة الخبر،  :الأهمية

 لجذب 
ً
 وموجزا

ً
ويجب أن يكون واضحا

القارئ في عصر التنافس على الانتباه، 

 ."بـ "الإيجاز الجذابوهو ما يعرف 

تكييف 

اللغة مع 

 الوسيلة

استخدام لغة أكثر إيجازًا وصرامة 

في وكالات الأنباء أو التقارير 

التلفزيونية، وأقل رسمية )لكن 

واضحة( في منصات التواصل 

 .الاجتماعي

ترجمة خبر لتغريدة محدودة  :المهمة

ً.الأحرف

تحويل تفاصيل صغيرة إلى  :التكييف 

خارجية والحفاظ على الجوهر روابط 

 .فقط

تختلف متطلبات الإيجاز  :الأهمية

يجب أن يكون وً ،باختلاف الوسيلة

 المترجم خبيرًا في التكييف الأسلوبي

(Stylistic Adaptation)  لضمان

 .الفعالية الإعلامية القصوىً

المراجعة 

لغرض 

 التكثيف

مراجعة الترجمة النهائية تحديدًا 

كلمة أو عبارة بهدف البحث عن أي 

يمكن حذفها دون الإخلال بالمعنى، 

 .أو استبدال جملة بعبارة اسمية

مراجعة جملة: "تمكنت  :المهمة

خص الذي الشرطة من اعتقال الش

 :التكثيف مة".يُعتقد أنه ارتكب الجري

 ".اعتقلت الشرطة المشتبه به"

التكثيف اللغوي هو الخطوة  :الأهمية

رجم أقوى الأخيرة لضمان أن النص المت

وأكثر تأثيرًا من الناحية الإخبارية، مما 

 .يعزز من جودة النص الإعلامي النهائي
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يربط الجدول بين مبادئ الوضوح والإيجاز والتطبيقات المهنية المباشرة للمترجم الإعلامي، ويأتي في مقدمتها 

 
ً
 لنقل المعلومة تحسين صياغة العنوان؛ فالعنوان هو بوابة الخبر، ويجب أن يكون واضحا

ً
 ومكثفا

ً
وموجزا

الأهم بأقصر عدد من الكلمات، بما يضمن جذب انتباه القارئ في عصر التنافس الكبير على الانتباه، وهو ما 

يُعرف بـ "الإيجاز الجذاب". يضاف إلى ذلك أهمية تكييف اللغة مع الوسيلة الإعلامية، حيث يجب أن يكون 

بي؛ فمتطلبات الإيجاز تختلف باختلاف الوسيلة، فاللغة في وكالات الأنباء المترجم خبيرًا في التكييف الأسلوً

يجب أن تكون أكثر صرامة وإيجازًا منها في تقرير صحفي طويل، بينما قد تتطلب منصات التواصل الاجتماعي 

اختصار التفاصيل إلى روابط خارجية والاحتفاظ بالجوهر فقط لضمان الفعالية الإعلامية القصوى ضمن 

 .قيود الأحرف

عد المراجعة لغرض التكثيف الخطوة النهائية والضرورية لضمان جودة النص المترجم وإيجازه؛ إذ يجب 
ُ
ت

على المترجم مراجعة الترجمة النهائية تحديدًا بهدف البحث عن أي كلمة أو عبارة يمكن حذفها دون الإخلال 

اسمية أكثر تكثيفًا، مثل تحويل "تمكنت الشرطة من بالمعنى أو الإضرار بالدقة، أو استبدال جملة بعبارة 

اعتقال الشخص الذي يُعتقد أنه ارتكب الجريمة" إلى "اعتقلت الشرطة المشتبه به". هذا التكثيف اللغوي 

ليس مجرد تنقيح، بل هو الخطوة الأخيرة التي تضمن أن النص المترجم أكثر قوة وتأثيرًا من الناحية الإخبارية، 

 .جودة النص الإعلامي النهائي ويؤكد احترافية المترجم في التعامل مع متطلبات اللغة الصحفية مما يعزز من

ا: 
ً
 :الموضوعية والحياد في النقلثالث

في معظم النصوص الصحفية والإخبارية، يُتوقع من المؤسسة الإعلامية أن تقدم المعلومات بشكل 

يجب على المترجم أن وً ،داث والقضايا المثيرة للجدلموضوعي ومحايد قدر الإمكان، خاصة عند تغطية الأح

يحافظ على هذا الحياد في ترجمته، وأن يتجنب إدخال آرائه الشخصية أو تحيزاته أو تفسيراته الذاتية في 

دوره يقتصر على نقل ما قاله أو كتبه المصدر الأصلي بأمانة وموضوعية، دون محاولة التأثير وً ،النص المترجم

ً.و توجيهه نحو رأي معينعلى القارئ أ

الموضوعية والحياد يشكلان حجر الزاوية في الترجمة الإعلامية، ويعدان المعيار الأخلاقي والمهني الذي يحدد 

مصداقية المؤسسة الإعلامية ككل، ففي بيئة التغطية الإخبارية، خاصة للقضايا الحساسة والمثيرة للجدل، 

شفافة، تعكس بدقة وبشكل محايد ما قاله أو كتبه المصدر الأصلي، دون يُنتظر من المترجم أن يعمل كقناة 

أن يترك أي بصمة شخصية أو تحيز واضح أو خفي على النص النهائي، ودوره ليس التفسير أو التوجيه، بل 

النقل الأمين للرسالة المضمنة في لغة المصدر إلى لغة الهدف، لضمان وصول الحقائق كما هي إلى الجمهور، 

 .ذه المسؤولية تتطلب يقظة مستمرة للغة وتجنبًا لأي شكل من أشكال التلاعب الدلالي أو الأسلوبيوه

أول تحدٍ يواجه المترجم في هذا السياق هو التمييز بين لغة المصدر ولغة المترجم نفسه، فالمترجم ملزم بنقل 

أن يزيد عليه أو يحاول تصحيحه النص كما هو، بما في ذلك التحيّز المحتمل في النص الأصلي نفسه، دون 

 نفسيًا تامًا بين قناعات المترجم الشخصية وما يترجمه، فالهدف هو إظهار 
ً

من وجهة نظره، وهذا يتطلب فصلا

الرسالة الأصلية بجميع أبعادها ونبرتها وتحفظها أو حتى تحيزها )إذا كان موجودًا في الأصل(، لكي يتمكن 

ييمها بنفس الطريقة التي يقيّم بها الجمهور الأصلي، وهذا الفصل الدقيق الجمهور الناطق بلغة أخرى من تق

 .هو ما يمنح الترجمة حيادها المهني، ويحافظ على أمانة النقل المتمثلة في نقل رسالة الطرف الأول كما هي
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 ىلغة النص هي الأداة الرئيسية التي يمكن أن يظهر من خلالها التحيز أو الموضوعية، ولذلك يجب عل

المترجم الحذر الشديد عند اختيار الأفعال والصفات، فاستبدال فعل محايد بفعل مشحون عاطفيًا أو سياسيًا 

ا واضحًا للحياد، فعلى سبيل المثال، ترجمة
ً
 من "ادعى" أو "قال" يمكن أن  "claimed" يعد خرق

ً
إلى "زعم" بدلا

ي النص الأصلي، كما أن استخدام الصفات المبالغ يحمل دلالة سلبية لا تتفق بالضرورة مع النبرة المحايدة ف

فيها لتوصيف شخص أو حدث يمكن أن يوجه القارئ نحو رأي معين، مما يبتعد بالترجمة عن الحياد 

والموضوعية المطلوبة في العمل الصحفي الرصين، وهذا الحذر في اختيار المفردات يعد خط الدفاع الأول ضد 

ً.التحيز غير المقصود

حدي الأكبر للحياد عند التعامل مع الاقتباسات المباشرة والتصريحات المثيرة للجدل؛ ففي هذه يظهر الت

الحالة، يجب على المترجم أن يكون دقيقًا لدرجة التطابق في نقل المعنى والنبرة، مع الحفاظ على علامات 

فسر فعال المقدمة التي تالتنصيص التي تحدد بدقة الكلام المنقول عن الطرف الثالث، وتجنب استخدام اًلأ

القول، مثل "أشار بغضب" أو "صرح بتهديد"، ما لم تكن هذه التفسيرات واردة بشكل صريح وواضح في النص 

الأصلي، فدور المترجم يقتصر على نقل النص، وترك حكم القارئ على النبرة والدلالة، وهذا الالتزام الصارم 

الموضوعية تتطلب من المترجم أيضًا توخي الدقة القصوى في ي، وًمو جوهر الأمانة في النقل الإعلًابالاقتباس ه

ترجمة مصطلحات الإسناد والتوثيق، فإذا كان المصدر الأصلي يشير إلى معلومة بأنها "غير مؤكدة" أو "مجهولة 

المصدر" أو "محل خلاف"، يجب نقل هذا التحفظ بأمانة كاملة إلى اللغة الهدف، فعدم ذكر درجة التحفظ 

ا فيها إلى حقيقة ثابتة في نظر الجمهور، وهذا تضليل خطير يضر بمصداقية أو 
ً
حذفها قد يحول معلومة مشكوك

الخبر، لذا، يجب أن تظهر شروط الإسناد والمصادر بوضوح وجلاء في النص المترجم، لتمكين القارئ من تقييم 

دمت بها في النص المصدر
ُ
ً.موثوقية المعلومة بنفس الشروط التي ق

المهم جدًا للمترجم الإعلامي أن يدرك أن الحياد لا يعني دائمًا نقل نص محايد، بل يعني نقل النص من 

، بمعنى أنه إذا كان النص الأصلي منحازًا لطرف معين أو يتبنى رأيًا قويًا، فإن واجب المترجم هو بشكل محايد

، فمحاولة "تحسين" النص الأصلي أو نقل هذا التحيز كما هو، دون محاولة تعديله لجعله يبدو أكثر توازن
ً
ا

جعله "أكثر موضوعية" هي في حد ذاتها خرق لمبدأ الأمانة في النقل وتشويه للرسالة الأصلية، فالمترجم هنا 

 .مسؤول عن نقل وجهة نظر المصدر، وليس عن حكم عليها أو محاولة تجميلها أو تلطيفها

 اريخية الحساسة، يتطلب الحياد فهمًا عميقًا للفروق الثقافيةفي الترجمة الإعلامية للقضايا الثقافية أو الت

في استخدام المصطلحات، وتجنب استخدام الكلمات التي قد تحمل دلالات سلبية في ثقافة اللغة الهدف، 

حتى لو كانت الكلمة المستخدمة في اللغة المصدر تبدو عادية، فالمترجم يجب أن يتجنب الاصطدامات الثقافية 

قصودة التي قد تثير الجدل أو تفسر على أنها تحيز غير مهني، وهذا يتطلب منه البحث عن المكافئ الوظيفي غير الم

الذي يحافظ على المعنى، ولكنه يخلو من الشحنة السلبية أو التفسير الخاطئ في سياق الجمهور الجديد، 

 .وهذا التكييف الثقافي هو جزء من الموضوعية التي تحترم الجمهورً

 ولا يُمك
ً
ن القول إن الموضوعية والحياد هما التزام أخلاقي يحدد دور المترجم كمهني، فالمترجم ليس محللا

كاتب رأي، بل هو ناقل أمين للمعلومة، ويجب أن يقتصر دوره على التعبير بوضوح وإيجاز عن رسالة المصدر، 

ين، فالهدف النهائي هو تزويد وتجنب إدخال أي تحيز شخص ي أو تفسير ذاتي قد يوجه القارئ نحو رأي مع
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 إلى النص المنقول بأمانة وموضوعية 
ً
الجمهور بالحقائق كما هي، لكي يتمكنوا من بناء آرائهم الخاصة استنادا

 .كاملة، وهذا الالتزام الصارم هو ما يضمن مصداقية التغطية الإعلامية عبر اللغات

 :مراعاة السياق الثقافي والاجتماعيرابعًا: 

لامي يجب على المترجم الصحفي والإعوً ،فصل اللغة عن السياق الثقافي والاجتماعي الذي تنشأ فيهلا يمكن 

قد وً ،أن يكون واعيًا بالخلفية الثقافية والاجتماعية للنص الأصلي والجمهور المستهدف في اللغة الجديدة

، ن موجودة في اللغة الهدفتحمل بعض الكلمات والعبارات دلالات ثقافية خاصة في اللغة المصدر قد لا تكوً

فهم بشكل مختلف
ُ
يجب على المترجم أن يكون حساسًا لهذه الاختلافات وأن يقوم بتكييف الترجمة وً ،أو قد ت

بما يتناسب مع السياق الثقافي للجمهور المستهدف، مع الحفاظ على المعنى الأصلي قدر الإمكان. قد يتطلب 

ً.فة أو تقديم شروحات إضافية لتوضيح المقصودذلك في بعض الأحيان استخدام تعابير مختل

إن الترجمة الإعلامية تتجاوز مجرد نقل الكلمات من لغة إلى أخرى، لتصبح عملية تكييف ثقافي تضمن 

أن الرسالة مفهومة وملائمة للجمهور المستهدف، فلا يمكن فصل اللغة عن السياق الثقافي والاجتماعي الذي 

الخلفية الثقافية للمصدر والهدف أمرًا حتميًا لنجاح العملية الترجمية، ويجب ولدت فيه، مما يجعل الوعي ب

على المترجم الصحفي والإعلامي أن يعمل كجسر بين ثقافتين، وأن يكون حساسًا للدلالات الخفية والضمنية 

و مسيئة أالتي تحملها بعض العبارات، والتي قد تكون مفهومة بشكل طبيعي في ثقافة المصدر ولكنها غامضة 

 .في ثقافة الهدف، وهذا الوعي العميق هو ما يضمن عدم تحول الخبر إلى مصدر لسوء الفهم أو الالتباس

التي قد تكون مجهولة  (Cultural References) يتمثل التحدي الأول في التعامل مع المرجعيات الثقافية

أو دينية أو فلكلورية أو حتى ممارسات  تمامًا للجمهور الجديد، وهذا يشمل الإشارات إلى شخصيات تاريخية

اجتماعية شائعة في ثقافة المصدر، فإذا ورد في نص إخباري أمريكي على سبيل المثال إشارة إلى "عيد الشكر" 

أو "السوبر بول"، فإن مجرد الترجمة الحرفية لهذه المصطلحات لن ينقل المعنى الكامل أو الأهمية الثقافية 

يصبح لزامًا على المترجم إما تقديم شرح موجز داخل النص، أو استخدام مكافئ وظيفي  للجمهور العربي، وهنا،

 .أقرب إلى ثقافة الجمهور الهدف مع الحفاظ على الأمانة في نقل الدلالة الأصلية

كما يجب على المترجم توخي الحذر الشديد عند التعامل مع التعابير الاصطلاحية والأمثال العامية، والتي 

 للثقافة المحلية، فترجمة هذه التعابير حرفيًا تؤدي عادة إلى ترجمة غير مفهومة أو مضحكة تعد 
ً
 كثيفا

ً
انعكاسا

، ترجمة تعبير أمريكي مثل
ً
بمعنى تمنى التوفيق( حرفيًا إلى "اكسر ) "Break a leg" أو مشوهة للمعنى، فمثلا

" ستكون غير مفهومة أو سخيفة في سياق اللغة العربية، 
ً
ولذلك، يجب على المترجم استبدالها بمكافئ ساقا

اصطلاحي مألوف في اللغة الهدف، مثل "أتمنى لك كل التوفيق"، لضمان سلاسة النص الإعلامي وتلقيه بشكل 

 .طبيعي

تتجلى مراعاة السياق الثقافي أيضًا في التعامل مع المفاهيم الحساسة اجتماعيًا أو دينيًا أو سياسيًا، حيث 

مات شحنة سلبية أو إيجابية قوية تختلف جذريًا من ثقافة لأخرى، فالكلمات المتعلقة تحمل بعض الكل

 في 
ً

بالجنس أو الدين أو العادات الاجتماعية والملبس تحتاج إلى معالجة دقيقة للغاية، فما يُعتبر عاديًا ومقبولا

افيًا" اختيار الكلمات "المحايدة ثق ثقافة ما قد يكون مسيئًا أو تابو في ثقافة أخرى، وهنا يكمن دور المترجم في
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التي تنقل المعلومة بدقة دون إثارة ردود فعل سلبية غير مقصودة، وهذا يتطلب منه استبدال التعابير الصادمة 

 .بأخرى أكثر تهذيبًا وتوافقًا مع السياق الاجتماعي للجمهورً

قافة للياقة والبروتوكول السائدة في الثفي سياق الأسماء والمخاطبة، يجب على المترجم الانتباه إلى قواعد ا

الهدف، فعلى سبيل المثال، قد يتطلب السياق الإعلامي العربي استخدام ألقاب رسمية مثل "صاحب 

السعادة" أو "المعالي" قبل ذكر أسماء المسؤولين، حتى لو لم تكن مذكورة بنفس الصيغة في النص الأصلي 

ية، وهذا التكييف في الألقاب والمخاطبات لا يعد تحريفًا، بل هو المكتوب بلغة أجنبية ذات طابع أقل رسم

 .تكييف ضروري لضمان أن النص المترجم يتوافق مع المعايير الصحفية والاجتماعية المتوقعة في اللغة الهدف

إن مهمة المترجم لا تنتهي عند مجرد فهم النص الأصلي، بل تمتد لتشمل توقع رد فعل الجمهور المستهدف، 

ذا يتطلب معرفة بالاتجاهات السائدة والتاريخ الحديث والقضايا الجدلية التي قد تؤثر على تفسير كلمة وه

معينة، فجملة تبدو بريئة في اللغة المصدر قد تثير تداعيات سلبية في اللغة الهدف بسبب سياق تاريخي أو 

حدتها أو تقديم شرح إضافي  سياس ي معين، مما يستوجب على المترجم إما إعادة صياغة الجملة لتخفيف

 لغويًا إلى تواصل 
ً

يفكك الالتباس، وهذا التوقع الاستباقي للجمهور هو ما يرفع جودة الترجمة من كونها نقلا

 .ثقافي فعّال

في بعض الأحيان، يتطلب الوعي الثقافي إجراء شروحات إضافية أو إدراج ملاحظات )بين قوسين أو 

ثقافي أو تاريخي غير مألوف، ويجب أن تكون هذه الشروحات موجزة كحواش ي( لتوضيح المقصود بمرجع 

ودقيقة ومحايدة، ولا تهدف إلى الحكم أو التحليل، بل إلى سد الفجوة المعرفية بين النص الأصلي والجمهور 

المستهدف، فعندما يضطر المترجم إلى التوسع لغرض الشرح الثقافي، يجب عليه أن يوازن بين الوضوح المطلوب 

 .الإيجاز الذي تتسم به اللغة الإعلامية، لئلا يطغى الشرح الثقافي على جوهر الخبرو

إن مراعاة السياق الثقافي والاجتماعي هي معيار مهني يضمن فعالية الترجمة الإعلامية ويحميها من الوقوع 

نى اللغوي ي لا تنقل المعفي فخ سوء التفسير أو الإساءة غير المقصودة، فالترجمة الإعلامية الناجحة هي تلك الت

فقط، بل تنقل المعنى الثقافي والاجتماعي للنص الأصلي بشكل يتوافق مع حساسيات وتوقعات الجمهور 

 على تكييف الرسالة 
ً
 عن الثقافتين، وعاملا

ً
 باللغتين، وباحثا

ً
الجديد، وهذا يتطلب من المترجم أن يكون خبيرا

 .افية والاجتماعيةلتحقيق التواصل الفعّال عبر الحواجز الثق

 :استخدام الأسلوب واللغة المناسبة للوسيلة الإعلامية والجمهور خامسًا: 

العاجلة  فاللغة المستخدمة في الأخبارً ،تختلف طبيعة اللغة والأسلوب المستخدم في وسائل الإعلام المختلفة

ية أو قع الإخبارية الإلكترونتختلف عن لغة المقالات التحليلية، وتختلف لغة الصحف المطبوعة عن لغة الموا

يجب على المترجم الصحفي والإعلامي أن يكون قادرًا على تكييف وً ،منشورات وسائل التواصل الاجتماعي

أسلوب ولغة الترجمة بما يتناسب مع نوع النص الإعلامي والوسيلة الإعلامية التي سيتم نشر الترجمة من 

ً.(ةيم، الاهتمامات، الخلفية الثقافيمستوى التعلف )المستهدخصائص الجمهور خلالها، بالإضافة إلى 

إن الترجمة الإعلامية الفعالة لا تقتصر على الدقة اللغوية فحسب، بل تمتد لتشمل القدرة على التكييف 

الأسلوبي للرسالة لتتناسب مع وسيلة النشر وخصائص الجمهور المستهدف، فالمترجم الصحفي والإعلامي هو 

يدرك أن لكل وسيلة إعلامية لغتها وقواعدها الخاصة، وأن اللغة المستخدمة في الأخبار العاجلة  مهندس للغة،
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والموجزة تختلف جذريًا عن لغة المقالات التحليلية المتعمقة، كما أن لغة الصحافة المطبوعة التقليدية تتسم 

جتماعي تتطلب سرعة وإيجازًا وربما بالرصانة غالبًا، في حين أن لغة المواقع الإخبارية ومنصات التواصل اًلا

 .قدرًا أكبر من التفاعل المباشر

 أن يميز بين نوع النص الإعلامي الذي يترجمه، فالخبر العاجل يتطلب أسلوبًا مباشرًا 
ً
يجب على المترجم أولا

ا المقلوب(، بينموصارمًا وخاليًا من الإطناب، ويهدف إلى نقل المعلومة الأهم في الجملة الأولى )قاعدة الهرم 

تتطلب المقالة التحليلية أو الافتتاحية أسلوبًا أكثر مرونة يسمح بالشرح والتفسير واستخدام مفردات 

متخصصة، وقد تتطلب كذلك تراكيب جمل أطول لتقديم الحجج والأدلة بشكل متسلسل، وهذا التمييز بين 

 .ح، سواء كانت إخبارية بحتة أو تفسيريةالأساليب يضمن أن الترجمة تؤدي وظيفتها الإعلامية بشكل صحي

كما تلعب الوسيلة الإعلامية دورًا حاسمًا في تحديد الأسلوب المختار، فالنصوص المخصصة للنشر في 

وكالات الأنباء أو الأشرطة الإخبارية التلفزيونية يجب أن تخضع لأعلى معايير الإيجاز والصرامة اللغوية والحياد 

ستخدم كنصوص مصدر لوسائل إعلام أخرى، في المقابل، قد تتطلب لغة المدونات المطلق، لأنها غالبًا 
ُ
ما ت

والمقالات المنشورة على الإنترنت أسلوبًا أكثر تفاعلية واستخدامًا لعناوين فرعية جذابة، مع سهولة في القراءة 

 .تضمن جذب انتباه القارئ المتصفح

ى ي التكييف الأسلوبي، فالترجمة التي تهدف إلى النشر علتفرض منصات التواصل الاجتماعي تحديًا فريدًا ف

منصات مثل تويتر أو إنستجرام يجب أن تكون مكثفة وموجزة للغاية، وغالبًا ما تحتاج إلى استخدام لغة أكثر 

لتعزيز وصول الرسالة وجذب التفاعل،  (Emojis) أو رموز تعبيرية (Hashtags) حيوية وربما تضمين وسوم

من المترجم ليس فقط تقليص حجم النص، بل أيضًا دمج عناصر مرئية ولغوية حديثة تتوافق وهذا يتطلب 

 .مع ثقافة المنصة، مع الحفاظ على الأمانة في نقل المعلومة الأساسية

إضافة إلى الوسيلة، يجب على المترجم أن يضع في اعتباره خصائص الجمهور المستهدف، فإذا كان الجمهور 

مي عالٍ أو متخصصًا في مجال معين )مثل الشؤون الاقتصادية أو القانونية(، يمكن من ذوي مستوى تعلي

للمترجم استخدام مصطلحات تقنية أكثر دقة دون الحاجة لشرحها، بينما يتطلب الجمهور العام استخدام 

لغة مبسطة وواضحة، مع تجنب المصطلحات المعقدة، فالمترجم الفعال يعرف كيف يعدل مفرداته وجمله 

 .ليناسب الخلفية الثقافية والاهتمامات المعرفية للقارئ، لضمان وصول الرسالة بفعالية قصوىً

يظهر تأثير التكييف الأسلوبي أيضًا في التعامل مع الاقتباسات والنبرة العاطفية؛ ففي حين أن المقالات 

فًا إذاعي قد تتطلب تكييالمطبوعة قد تنقل اقتباسات طويلة ورسمية، فإن الترجمة المعدة لبرنامج حواري 

لنبرة الصوت وإيقاعه، واختيار كلمات تعكس الدرجة العاطفية للمتحدث الأصلي بطريقة تلامس المستمع، 

فالتكييف هنا ليس مجرد تبديل للكلمات، بل هو تعديل للإيقاع السردي ليناسب الطابع الصوتي أو المرئي 

 .للوسيلة الإعلامية

تبت باللغة الهدف إن مهارة التكييف الأسلوبي 
ُ
تمنع الترجمة من أن تبدو "مترجمة"، وتجعلها تبدو وكأنها ك

، وهذا يتطلب من المترجم أن يكون متمكنًا من الأساليب التعبيرية المختلفة في اللغة الهدف، فلكل وسيلة 
ً
أصلا

غ فيها، غة عامية مبالإعلامية مفرداتها وتراكيبها الخاصة التي يجب احترامها، فترجمة تقرير إخباري رسمي بل
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 في تحقيق 
ً
أو العكس، ترجمة منشور تفاعلي على السوشيال ميديا بلغة شديدة الرصانة، كلاهما يعد فشلا

 .الغرض التواصلي للرسالة الإعلامية

يمكن التأكيد على أن استخدام الأسلوب واللغة المناسبة هو معيار الجودة الأهم في الترجمة الإعلامية 

ترجم الناجح هو الذي يجمع بين الأمانة في نقل المعلومة والدقة في التكييف الأسلوبي، لضمان الحديثة، فالم

نقل بطريقة تجعلها ملائمة وفعالة ومؤثرة في سياقها الجديد، وهذا الوعي 
ُ
نقل فحسب، بل ت

ُ
أن الرسالة لا ت

 .ي العصر الرقميبخصائص الوسيلة ومتطلبات الجمهور هو ما يميز المترجم الإعلامي المحترف ف

 :السرعة في نقل الأخبار مع الحفاظ على الدقةسادسًا: 

 حاسمًا. يجب على المترجم أن يكون 
ً

في الترجمة الصحفية للأخبار العاجلة والمستجدة، تعتبر السرعة عاملا

ذلك،  ومع ،قادرًا على ترجمة الأخبار ونشرها في أسرع وقت ممكن للحفاظ على قيمة الخبر وأهميته الإخبارية

يجب على المترجم أن يسعى لتحقيق التوازن بين السرعة والدقة، وً ،5يجب ألا تأتي السرعة على حساب الدقة

ً.وأن يولي اهتمامًا خاصًا للتحقق من صحة المعلومات الأساسية حتى في ظل ضغط الوقت

ازل عنها، التي لا يمكن التنإن التوفيق بين السرعة المطلوبة في الترجمة الصحفية للأخبار العاجلة والدقة 

يعد التحدي الأهم والأكثر تعقيدًا الذي يواجه المترجم الإعلامي في العصر الرقمي، ففي سباق الأخبار، يتمتع 

الخبر العاجل بقيمة قصوى في اللحظات الأولى لظهوره، مما يستلزم قدرة فائقة على ترجمته ونشره في أسرع 

خبارية وجاذبيته للجمهور، ويصبح المترجم في هذه الحالة خط الدفاع وقت ممكن للحفاظ على أهميته اًلإ

، ولكن يجب أن يتم هذا السباق الزمني 
ً
الأول والأخير للمؤسسة الإعلامية التي تسعى لتقديم المعلومة أولا

 .دون التضحية بالمصداقية التي هي رأس مال العمل الصحفي

فعالة لإدارة الوقت والسرعة، تبدأ بتحديد الأولويات في  يجب على المترجم الإعلامي تبني استراتيجيات

الترجمة؛ ففي الخبر العاجل، يجب التركيز على ترجمة الجملة الافتتاحية والأسماء والأرقام والمصدر الرئيس ي 

، وهي العناصر التي تشكل جوهر القيمة الإخبارية للخبر، وهذا التنظيم المنهجي يضمن نقل المعلومة 
ً
أولا

اسية بسرعة، قبل التفرغ لترجمة التفاصيل الأقل أهمية أو المعلومات الداعمة، مما يتيح إمكانية نشر الأس

 .نسخة أولية موجزة ودقيقة للخبر قبل إصدار التقرير الكامل

لمواجهة ضغط الوقت، يلجأ المترجمون المحترفون إلى الاستخدام الذكي للأدوات التكنولوجية، ففي حين 

ون بشكل أعمى على الترجمة الآلية، إلا أنهم قد يستفيدون من تطبيقات الترجمة الفورية في أنهم لا يعتمد

المراحل الأولى لفهم السياق العام للمعلومات غير المتوقعة أو الطارئة، أو يستفيدون من برامج ذاكرة الترجمة 

ستخدام الأدواتي المساعد لا التي تساعد في استرجاع المصطلحات والأسماء الموحدة بسرعة هائلة، وهذا اًلا

 
ً
 إضافيا

ً
يحل محل المترجم، بل يعزز من سرعته ويقلل من الوقت المستهلك في المهام الروتينية، مما يمنحه وقتا

 .للتركيز على التحقق من النقاط الحساسة

ا لاغنى عنه، حتى في أشد حالات ضغط الوقت، ويجب أن يولي المترجم ا
ً
تمامًا هومع ذلك، تبقى الدقة شرط

خاصًا للتحقق المزدوج من صحة المعلومات الأساسية الأكثر حساسية، وهذه المعلومات تشمل الأرقام، 

والتواريخ، وأسماء المسؤولين، وألقابهم، والمفاهيم القانونية أو السياسية الحرجة، فخطأ في رقم أو اسم يمكن 
                                                           

5 Conley, T., & Vilas, J. (2012). Journalism: A Critical History. SAGE Publications. 
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علامية بشكل يتعذر إصلاحه، ففي المبدأ أن يؤدي إلى تضليل الجمهور والإضرار بمصداقية المؤسسة اًلإ

 ."الصحفي، "الخبر الدقيق المتأخر أفضل من الخبر العاجل الخاطئ

لتجنب الوقوع في فخ التخمين الناتج عن السرعة، يجب على المترجم أن يطور قدرته على قراءة ما بين 

الأصلي، وفي حالة الشك، عليه اللجوء السطور بسرعة، وتحديد الأجزاء الغامضة أو غير الواضحة في النص 

الفوري إلى التحقق من المصادر المرجعية الموثوقة، مثل المواقع الرسمية للجهات المذكورة أو القواميس 

المتخصصة المعتمدة، ولا يجب عليه أبدًا أن يترجم معلومة يشك في صحتها أو دقتها، بل يجب عليه الإشارة 

 .عدم القدرة على التأكد الفوري إلى الغموض أو التحفظ في حالة

تظهر أهمية الدقة والسرعة بشكل خاص في سياق ترجمة الاقتباسات والتصريحات المباشرة التي تؤثر 

على سمعة الأشخاص أو الجهات؛ ففي هذه الحالة، يجب على المترجم أن يضمن ليس فقط النقل الحرفي 

 النقل الدقيق للنبرة ود
ً
رجة اليقين الموجودة في النص الأصلي، فالتلاعب غير الدقيق للكلمات، بل أيضا

المقصود بالصفات أو الأفعال الداعمة للاقتباس يمكن أن يغير معنى التصريح بالكامل، ويحوله من وجهة 

ا مهنيًا جسيمًا لا يمكن تبريره بالسرعة المطلوبة
ً
 .نظر إلى اتهام، وهذا التحريف يمثل خرق

ن أيضًا إدارة احترافية للجهد والتركيز، حيث يجب أن يكون المترجم في يتطلب الحفاظ على هذا التوازً

حالة تأهب دائمة وتركيز ذهني عالٍ، وأن يمتلك نظامًا داخليًا سريعًا للمراجعة الذاتية، فعندما يكون الوقت 

قلل للمترجم يمحدودًا، فإن الاعتماد على التدفق اللغوي السليم والدقة المخزنة مسبقًا في الذاكرة اللغوية 

من احتمالية ارتكاب الأخطاء الساذجة، وهذا التهيؤ الذهني هو جزء لا يتجزأ من الكفاءة المهنية في الترجمة 

 .الصحفية العاجلة

إن السرعة في نقل الأخبار يجب أن تكون خادمة للدقة وليست سيدة عليها، فالمترجم الصحفي المحترف 

لفوري مع الأحداث العاجلة، باستخدام التقنيات والإجراءات التي هو الذي يمتلك القدرة على التجاوب ا

 
ً
تضمن نشر الخبر بسرعة قياسية، وفي الوقت ذاته، يضع الدقة والأمانة والموضوعية فوق كل اعتبار، مدركا

أن مصداقية المؤسسة الإعلامية تعتمد بشكل كلي على هذا التوازن الدقيق بين السرعة الفائقة والاحترافية 

 .للغوية والمهنية المطلقةا

 :التعامل مع المصطلحات الإعلامية المتخصصةسابعًا: 

يتميز مجال الإعلام والاتصال بمجموعة واسعة من المصطلحات المتخصصة التي قد لا تكون مألوفة لدى 

ين، تيجب على المترجم الصحفي والإعلامي أن يكون على دراية بهذه المصطلحات في كلتا اللغوً ،عامة الناس

قد يتطلب ذلك الرجوع إلى قواميس وموسوعات متخصصة، أو وً ،وأن يستخدمها بدقة واتساق في ترجماته

ً.استشارة خبراء في المجال الإعلامي لضمان فهم واستخدام المصطلحات الصحيحة

يُعد مجال الإعلام والاتصال بيئة غنية بالمصطلحات المتخصصة التي تتطور باستمرار، وهي تمثل تحديًا 

جوهريًا للمترجم الصحفي والإعلامي، الذي يجب أن يتمتع بـ مخزون معرفي متخصص يتجاوز الإتقان اللغوي 

ة لنقل المفاهيم الإعلامية والتقنيالعام، فهذه المصطلحات، التي قد تكون غير مألوفة لعامة الناس، ضرورية 

، فهم المعنى العميق والدقيق للمصطلح في 
ً
الحديثة بدقة متناهية، ويصبح واجب المترجم هنا مزدوجًا: أولا
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اللغة المصدر، وثانيًا، إيجاد المكافئ الدقيق والموحد في اللغة الهدف، مع ضمان استخدامه باتساق تام في 

 .ةجميع مواد المؤسسة الإعلامي

التعامل مع هذه المصطلحات يتطلب من المترجم الصحفي دراسة متعمقة لمفردات المهنة في كلتا اللغتين، 

 :، ومصطلحات البث التلفزيوني )مثل(Headlines, Byline, Scoop :ويشمل ذلك مصطلحات التحرير )مثل

Live Feed, Soundbite, B-roll)مثل( ومصطلحات الإعلام الرقمي ،: SEO, Viral Content, Clickbait) فمجرد ،

الترجمة الحرفية لهذه المصطلحات غالبًا ما يؤدي إلى ترجمة خاطئة أو غير مفهومة في السياق الإعلامي، مما 

يفرض على المترجم التسلح بقاعدة بيانات دلالية خاصة بالمصطلحات الإعلامية لضمان عدم الخلط بين 

 .معانيها المتعددة المحتملة

الأخطاء التي يقع فيها المترجم غير المتخصص هو الافتقار إلى الاتساق في استخدام المصطلحات، أحد أهم 

فقد يترجم المصطلح نفسه بأكثر من طريقة في النص الواحد أو في تقارير مختلفة للمؤسسة، وهذا التذبذب 

خاصة به،  (Glossaries) سارديضر بالمهنية ويشتت القارئ، ولهذا، يجب على المترجم الإعلامي إنشاء وصيانة م

يُترجم  "Breaking News" أو الاعتماد على مسارد موحدة داخل المؤسسة الإعلامية، لضمان أن مصطلحًا مثل

ق هو دليل على الجودة دائمًا على أنه "خبر عاجل" وليس "أخبار مكسورة" أو "أخبار سريعة"، وهذا الاتسا

كنولوجيا، تظهر باستمرار مصطلحات إعلامية وتقنية جديدة لم في ظل التطور السريع للتة، ووالاحترافي

أو مفاهيم  (AI Journalism) تتأصل بعد في اللغة الهدف، مثل مصطلحات الذكاء الاصطناعي في الصحافة

 في السوق 
ً
الميتافيرس الإعلامي، وهنا يواجه المترجم تحدي التعريب أو اختيار المصطلح الأكثر شيوعًا وقبولا

مي للغة الهدف، وقد يتطلب الأمر في هذه الحالة الرجوع إلى قواميس وموسوعات متخصصة في مجال الإعلًا

 .الإعلام الرقمي أو استشارة خبراء في المجال نفسه، لتجنب اختيار مصطلح غير دقيق أو عفا عليه الزمن

ي الذي مل الإعلامإن استخدام المصطلح الإعلامي المتخصص بدقة يعكس مستوى فهم المترجم لطبيعة الع

يترجم عنه، فترجمة تقرير عن استراتيجية إعلامية يجب أن تستخدم لغة تعكس معرفة بالعمليات الإعلامية، 

 من مصطلحات عامة مثل "خطة 
ً
كاستخدام مصطلحات مثل "خطة التحرير" أو "إدارة الأزمات الإعلامية" بدلا

 بأن النص المترجم صادر الكتابة" أو "إدارة المشاكل"، وهذا الاختيار الدقي
ً
ق للمصطلح ينقل إلى القارئ شعورا

في بعض الأحيان، قد يتطلب الأمر من المترجم تقديم شرح أو توصيف ة، وعن مصدر خبير وواعٍ بطبيعة المهن

للمصطلح الذي لا يوجد له مكافئ دقيق ومفهوم بشكل واسع في اللغة الهدف، خاصة إذا كان النص موجهًا 

م وليس متخصصًا، وهذا الشرح الموجز يجب أن يوضع بين قوسين بعد ذكر المصطلح المعرب إلى جمهور عا

أو الأجنبي، لضمان فهم المصطلح دون الإخلال بمبدأ الإيجاز الذي تتسم به اللغة الإعلامية، وهذا التوازن بين 

ة الاختصارات الإعلامييجب أن يكون المترجم على دراية بأن ة، وًوالتوضيح هو فن الترجمة المتخصص الدقة

شائعة جدًا، وخاصة تلك المتعلقة بالمنظمات الدولية أو التقارير الحكومية، ويتطلب التعامل معها ذكر الاسم 

الكامل للمؤسسة أو التقرير في أول مرة يظهر فيها الاختصار، ثم استخدام الاختصار فقط في المرات اللاحقة، 

ع على جميع الاختصارات، مع الحفاظ على إيجاز النص الإعلامي بعد وهذا يضمن الوضوح للجمهور غير المطل

 .التعريف الأولي للمصطلح
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التعامل مع المصطلحات الإعلامية المتخصصة هو اختبار للدقة المهنية والمعرفية للمترجم الصحفي  إن

تحافظ  سالة المنقولةوالإعلامي، فالتزام المترجم بالدقة والاتساق في استخدام هذه المصطلحات يضمن أن الرً

على عمقها ومهنيتها في اللغة الهدف، ويعزز من مصداقية المؤسسة الإعلامية، حيث يُنظر إليها كجهة قادرة 

 .على التعبير عن أدق مفاهيم المهنة بلغة واضحة ودقيقة وموحدة

ا: 
ً
 :مراعاة حقوق الملكية الفكريةثامن

مثل المقالات الحصرية، أو الصور، أو مقاطع )عند ترجمة مواد إعلامية محمية بحقوق الملكية الفكرية 

الفيديو(، يجب على المترجم والمؤسسة الإعلامية التي يعمل لصالحها التأكد من الحصول على التراخيص 

عد مراعاة حقوق الملكين، وًرام حقوق المؤلف والناشر الأصليياللازمة واحت
ُ
 Intellectual Property) ة الفكريةت

Rights)  التزامًا أخلاقيًا وقانونيًا حاسمًا في الترجمة الصحفية والإعلامية، وهي تتجاوز مجرد النقل اللغوي

لتشمل احترام الملكية الأصلية للمحتوى، فعندما يتعامل المترجم مع مواد إعلامية محمية، مثل المقالات 

، أو الرسوم البيانية، أو مقاطع الفيديو، يصبح لزامًا عليه وعلى المؤسسة 6غرافيةالحصرية، أو الصور الفوتوً

الإعلامية التي يعمل لديها التأكد من الحصول على التراخيص اللازمة، ويجب أن يكون هذا الإجراء جزءًا لا 

ب التعرض يتجزأ من عملية النشر، لضمان حماية الحقوق القانونية للمؤلف والناشر الأصليين، وتجن

 .للمساءلة القانونية التي قد تترتب عليها غرامات باهظة أو فقدان للمصداقية المهنية

المترجم الإعلامي، بصفته أول من يتعامل مع المادة المحمية قبل نشرها بلغة أخرى، يلعب دورًا استباقيًا 

نص الأصلي يحمل علامات حماية، في التنبيه إلى ضرورة احترام هذه الحقوق، ويجب عليه تحديد ما إذا كان ال

أو عبارة "حقوق النشر محفوظة"، وعندما يتم الترخيص لنشر  (Copyright Notice) مثل إشارة حقوق النشر

المادة، فإن الالتزام يمتد إلى ضرورة الإشارة الواضحة والكاملة للمصدر الأصلي، وتوثيق اسم الكاتب أو الوكالة 

 .الأمين للمصدر هو أبسط أشكال احترام الملكية الفكرية والأمانة الصحفيةالتي أصدرت المادة، فالتوثيق 

تزداد أهمية هذه المسألة تعقيدًا في البيئة الرقمية، حيث سهولة النسخ والنشر تجعل من السهل انتهاك 

لزم جميع 
ُ
الحقوق عن غير قصد، وهنا، يجب على المؤسسات الإعلامية وضع سياسات داخلية صارمة ت

جمين والمحررين بالتحقق من حالة حقوق الملكية لأي محتوى أجنبي قبل ترجمته أو تكييفه، وهذا يشمل المترً

التأكد من أن الترخيص الممنوح يغطي حق النشر بلغة ثانية أو أكثر، وأن شروط استخدام المادة المترجمة 

 .)سواء كانت لغرض تجاري أو غير تجاري( متبعة بدقة

ة الفكرية على النصوص المترجمة فحسب، بل تشمل أيضًا العناصر البصرية لا تقتصر حقوق الملكي

والسمعية المرفقة بالخبر، مثل الصور ومقاطع الفيديو، ويجب على المترجم أو فريق التحرير التأكد من أن 

الصور المستخدمة في التغطية المترجمة قد تم الحصول على ترخيص استخدامها، سواء كانت تحت ترخيص 

، فترجمة خبر حصري مع استخدام صورة محمية (Creative Commons) ري أو ترخيص المشاع الإبداعيتجا

 لحقوق المصور أو وكالة الأنباء التي تمتلك حقوق الصورة
ً
ا مستقلا

ً
 .دون إذن يعد انتهاك

                                                           
6 Kuusi, M. (2025). Simplicity in complex translation: Strategies for communicating specialized 

knowledge to lay audiences. Routledge. 
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حيث ، (Derivative Works) تظهر إحدى النقاط الحساسة في الترجمة في مسألة حقوق الأعمال المشتقة

 من النص الأصلي، وفي معظم التشريعات الدولية، يُعتبر الحصول على إذن 
ً
 مشتقا

ً
تعتبر الترجمة نفسها عملا

ا أساسيًا لنشر هذا العمل المشتق، ولذلك، يجب أن تكون اتفاقيات 
ً
من صاحب حق المؤلف الأصلي شرط

دد العقد ما إذا كان صاحب الترخيص واضحة بشأن حق المؤسسة في نشر الترجمة كعمل منفصل، وأن يح

عدم مراعاة هذه الحقوق لا يترتب عليه ، وًالنشر على النسخة المترجمة أيضًً الحق الأصلي يمتلك حقوقً

عقوبات قانونية )مثل الغرامات أو التعويضات( فحسب، بل يؤدي أيضًا إلى تدمير سمعة المؤسسة الإعلامية 

ية على أنه شكل من أشكال السرقة الأدبية أو التعدي على ومصداقيتها، حيث يُنظر إلى انتهاك حقوق الملك

مجهود الآخرين، وهذا يهدد الثقة بين المؤسسة الإعلامية والجمهور والناشرين الآخرين، ولهذا السبب، فإن 

 لا يتجزأ من الالتزام بالأخلاقيات الصحفية والمهنية العالية
ً
 .الالتزام بحقوق الملكية الفكرية يُعد جزءا

، يجب على المترجم أن يكون واعيًا بالاختلافات في تشريعات حقوق 7ياق المقارنة بين اللغات والثقافاتفي س

ً
ً

في نظام قانوني معين، قد لا يكون كذلك في نظام  (Fair Use) "النشر الدولية، فما قد يعتبر "استخدامًا عادلا

 يتطلب تنسيقًا بين المترجم والفريق القانوني قانوني آخر، خاصة عند الترجمة والنشر عبر الحدود، وهذا الوعي

 .للمؤسسة لضمان الامتثال للقوانين المعمول بها في البلدان التي يتم فيها النشر

يُعد احترام حقوق الملكية الفكرية مسؤولية مشتركة تقع على عاتق المترجم والمؤسسة الإعلامية، ويجب 

ا من العقوبات، بل التزامًا بالمبادئ أن يكون هذا الاحترام جزءًا من ثقافة العمل 
ً
اليومية، ليس فقط خوف

الأخلاقية التي تحمي الإبداع الصحفي وتضمن الاعتراف بجهود المؤلفين الأصليين، فالمترجم الناجح هو الذي 

 .يجمع بين الدقة اللغوية والأمانة القانونية والأخلاقية في نقل الرسائل الإعلامية العالمية

 :قيق اللغوي والمراجعةالتدتاسعًا: 

بعد الانتهاء من عملية الترجمة، من الضروري إجراء تدقيق لغوي ومراجعة شاملة للنص المترجم للتأكد 

فضل يوً ،من خلوه من الأخطاء الإملائية والنحوية واللغوية، ومن أن المعنى الأصلي قد تم نقله بدقة ووضوح

ً.كان خبيرًا في كلتا اللغتين وفي مجال الإعلامأن يقوم شخص آخر بمراجعة الترجمة، خاصة إذا 

لا تقل أهمية عن عملية الترجمة  (Proofreading and Revision) إن مرحلة التدقيق اللغوي والمراجعة

ذاتها، بل هي خط الدفاع الأخير الذي يضمن جودة واحترافية النص الإعلامي المنشور، فبعد بذل الجهد في 

السياق الثقافي والأسلوب، يصبح لزامًا على المترجم إجراء مراجعة شاملة للتأكد من  نقل المعنى بدقة ومراعاة

خلو النص المترجم من أي عيوب أو أخطاء قد تس يء إلى مصداقية المؤسسة الإعلامية، وتتجاوز هذه المرحلة 

كد وهو ما يؤً مجرد تصحيح الأخطاء الإملائية والنحوية لتشمل التحقق من سلامة الأسلوب ووضوح المعنى،

 .أن جودة الترجمة تقاس بمدى خلوها من الأخطاء

الهدف الأول للمراجعة هو التأكد من الدقة اللغوية والاتساق النحوي في لغة الهدف، ويتضمن ذلك 

التحقق من صحة القواعد النحوية والصرفية والإملائية، واستخدام علامات الترقيم بشكل صحيح، وهو أمر 

اللغة الإعلامية التي تعتمد على البنية السليمة للجملة لضمان الوضوح والإيجاز، ويجب على بالغ الأهمية في 

                                                           
7 Rico, C. (2024). Speed, brevity, and the inverted pyramid: Optimizing translation for instant news 

platforms. Journal of Translation Technology, 10(1), 1–18. 
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المترجم استخدام أدوات التدقيق الآلي كخطوة أولية، ولكنه لا يجب أن يعتمد عليها بشكل كامل، بل يجب 

ة لسياقية أو النحويأن يقوم بتدقيق يدوي دقيق، حيث أن المدققات الآلية قد تفشل في التقاط الأخطاء ا

 .المعقدة التي يدركها المدقق البشري فقط

، حيث (Fidelity Check) يتمثل الجزء الثاني من المراجعة في مراجعة الأمانة والدقة في نقل المعنى الأصلي

 ةيتم مقارنة النص المترجم مرة أخرى بالنص المصدر، للتأكد من أن جميع الأفكار الأساسية والمعلومات الدقيق

)خاصة الأرقام والأسماء والاقتباسات( قد تم نقلها بأمانة تامة دون تحريف أو حذف أو إضافة، وتعد هذه 

الخطوة حاسمة في الترجمة الصحفية؛ لأن أي تغيير طفيف في المعلومة يمكن أن يغير المعنى الإخباري للخبر 

 .ينبأكمله، مما يتطلب تركيزًا خاصًا على مطابقة الحقائق بين اللغت

لا تقتصر المراجعة على التدقيق اللغوي والدلالي فحسب، بل تمتد لتشمل مراجعة الأسلوب والملاءمة 

، ويجب على المترجم التأكد من أن الأسلوب المستخدم في الترجمة (Style and Cultural Adaptation) الثقافية

النص مخصصًا للنشر على منصة  يتوافق مع طبيعة الوسيلة الإعلامية والجمهور المستهدف، فإذا كان

إلكترونية، يجب التأكد من أن اللغة موجزة ومباشرة، وإذا كان يتعلق بقضية ثقافية حساسة، يجب التأكد 

 .من أن التعابير المستخدمة محايدة ولا تحمل دلالات سلبية في ثقافة الجمهور الجديد

 وم شخص آخر بمراجعة الترجمةلضمان أعلى مستويات الجودة والموضوعية، يُفضل بشدة أن يق

Reader Review)-(Second8 فالمترجم، بعد قضاء وقت طويل في التعامل مع النص، قد يفقد القدرة على ،

رؤية الأخطاء التي ارتكبها، خاصة الأخطاء المطبعية التي يمر عليها الدماغ دون وعي، ويجب أن يكون هذا 

 في كلتا اللغتين، وً
ً
م يفضل أن يكون لديه خلفية قوية في المجال الإعلامي، ليتمكن من تقييالمراجع الثاني خبيرا

 .النص ليس فقط لغويًا، بل أيضًا من الناحية الإخبارية والمهنية

عبر تقرير إخباري  (Consistency Check) تلعب المراجعة دورًا محوريًا في توحيد المصطلحات والأسلوب

علامية التي تمتد لعدة أيام أو تقارير، يجب التأكد من أن المصطلحات كامل أو سلسلة تقارير، ففي التغطية اًلإ

الفنية أو أسماء الشخصيات الرسمية قد تم ترجمتها بنفس الطريقة في جميع الأجزاء، وتساعد المراجعة 

الثنائية في اكتشاف هذا النوع من عدم الاتساق الذي يضر بالجودة المهنية للنشر، وهذا التوحيد يبعث على 

 .الثقة في المصدر الإعلامي

، (Formatting and Readiness) تتضمن المراجعة النهائية أيضًا التدقيق على التنسيق والتهيئة للنشر

والتأكد من أن الترجمة جاهزة للتحميل على المنصة المخصصة، وهذا يشمل التحقق من صحة العناوين 

قتباسات، فمهما كانت الترجمة دقيقة لغويًا، فإن الرئيسية والفرعية، والفقرات، وعلامات التنصيص للا

 .التنسيق غير المناسب يمكن أن يجعل النص صعب القراءة أو يفقد دقة الإشارة إلى مصادر المعلومات

 :الالتزام بأخلاقيات المهنةعاشرا: 

علومات، الم يجب على المترجم الصحفي والإعلامي أن يلتزم بأخلاقيات المهنة، بما في ذلك الأمانة في نقل

كون المترجم يجب أن يوً ،والسرية فيما يتعلق بالمعلومات التي يطلع عليها قبل نشرها، وتجنب تضارب المصالح

ً.على دراية بالمعايير الأخلاقية للعمل الإعلامي في كلتا الثقافتين
                                                           

8 Pym, A. (2023). Translating for media and social networks. John Benjamins Publishing Company. 
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 علاميالصحفي واًلإم عمل المترجم الالتزام بأخلاقيات المهنة الإطار القيمي والضابط السلوكي الذي يحكو

يمثل امتدادًا لأخلاقيات العمل الصحفي الأوسع، فالمترجم ليس مجرد ناقل للغة، بل هو حارس للبوابة بين 

الثقافات، ويجب أن يلتزم بأعلى معايير الأمانة والحياد والنزاهة، وتشمل هذه الأخلاقيات مجموعة من المبادئ 

فافية المعلومات، مع تجنب أي ممارسات قد تضر بمصداقيته التي تضمن أن دوره يخدم المصلحة العامة وش

 .الشخصية أو مصداقية المؤسسة الإعلامية التي يعمل لصالحها

المبدأ الأخلاقي الأول والأكثر أهمية هو الأمانة المطلقة في نقل المعلومات، وهذا يفرض على المترجم الالتزام 

عب بالحقائق، فلا يحق للمترجم حذف أو إضافة أي معلومات بنقل رسالة المصدر دون تحريف أو تضليل أو تلًا

جوهرية، حتى لو كانت تتعارض مع قناعاته الشخصية أو تخدم مصلحة معينة، وهذا الالتزام الصارم بالدقة 

والأمانة هو أساس المصداقية المهنية، ويضمن أن الجمهور يتلقى النص الأصلي بكل تفاصيله وبدرجة اليقين 

دم بهانفسها التي 
ُ
 .ق

يُشكل الحياد والموضوعية ركيزة أخلاقية أخرى لا يمكن التنازل عنها، ويتوجب على المترجم تجنب إدخال 

آرائه الشخصية أو تحيزاته الأيديولوجية أو السياسية في النص المترجم، فدوره يقتصر على نقل ما قاله 

ات العاطفية أو المبالغ فيها التي قد توجه المصدر بأمانة، وعليه أن يستخدم لغة محايدة وخالية من الصف

، وهذا الحياد يضمن أن الترجمة تخدم هدف الإعلام وهو تقديم الحقائق، وترك مهمة 9القارئ نحو رأي محدد

 .الحكم والتحليل للقارئ أو للمحللين

ساسة مات حتأتي السرية وعدم الإفشاء في صميم أخلاقيات المهنة، فغالبًا ما يطلع المترجمون على معلوً

أو حصرية قبل نشرها للجمهور، ويجب عليهم الالتزام الصارم بعدم تسريب هذه المعلومات أو استخدامها 

لتحقيق مكاسب شخصية )مثل التداول بناءً على معلومة اقتصادية حصرية(، ويُعتبر الحفاظ على سرية 

 اجبًا أخلاقيًا وقانونيًا، وهو يضمن الثقة بينالمصادر والمواد التي يتم تداولها داخليًا في المؤسسة الإعلامية وً

 .المترجم وفريق التحرير والمصادر الإخبارية

، (Conflict of Interest) يجب على المترجم الإعلامي أن يكون واعيًا بشكل دائم بمخاطر تضارب المصالح

لى موضوعيته في وهذا يعني أنه يجب عليه الكشف عن أي علاقة أو مصلحة مالية أو شخصية قد تؤثر ع

ترجمة مادة إعلامية معينة، فترجمة تقرير ينتقد شركة يمتلك فيها المترجم أسهمًا، أو يترجم بيانًا لجهة سياسية 

لديه انتماء إليها، قد يعرض حياده للشك، وفي هذه الحالة، يجب عليه إما الإفصاح عن المصلحة أو الانسحاب 

 .من ترجمة المادة

الهامة أيضًا مراعاة الفروقات الأخلاقية والثقافية بين الثقافتين اللتين يتعامل  من الجوانب الأخلاقية

معهما، فالمترجم يجب أن يكون على دراية بالمعايير الأخلاقية للعمل الإعلامي في كلتا الثقافتين، وأن يحدد ما 

ا للأعراف الأخ
ً
هدف، لاقية في ثقافة الجمهور الإذا كانت بعض المعلومات أو الصور أو طرق التعبير تعتبر انتهاك

وهذا الوعي الأخلاقي يوجهه إلى التكييف المناسب للغة دون تحريف المعنى، ولكن مع احترام الحساسيات 

 .الاجتماعية
                                                           

9 Federici, F. M. (2024). Investigative translation: Ensuring transparency and accountability in news 

reporting. Routledge. 
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إن الالتزام بهذه الأخلاقيات يفرض على المترجم الإعلامي المساءلة المهنية، فهو مسؤول عن كل كلمة 

ا لتحمل المسؤولية عن أي أخطاء أو تحريفات تضر بالجمهور أو المؤسسة، يترجمها، ويجب أن يكون مستعدًً

وهذا يفرض عليه ممارسة النقد الذاتي والمراجعة المستمرة لعمله، والبحث عن آراء خبراء آخرين للتأكد من 

 .أن ترجمته لا تشوبها شائبة من الناحية الأخلاقية والمهنية

ً

ً

ً

ً

ً

ً

ً

ً


